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Abstract

As dialect films take on a more prominent role, subtitle translation has become increasingly im-
portant in cross-regional communication. Dear You, centered on the cultural heritage of Qiaopi (re-
mittance letters from overseas Chinese), is equipped with Mandarin subtitles, which not only has
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distinct regional characteristics, but also puts forward higher requirements for translation. Draw-
ing on intercultural communication theory and the three-dimensional transformation framework
from Eco-Translatology, this paper offers a case analysis of the film’s subtitle translation. It is found
that the language dimension is dominated by free translation and supplemented by literal transla-
tion, which enhances comprehensibility by means of semantic reconstruction and information com-
pression. The cultural dimension comprehensively uses the methods of reservation, interpretation,
domestication and alienation to realize the dynamic transmission of cultural significance; the com-
municative dimension takes emotional priority as a principle to help audiences of different cultural
backgrounds better understand the story. These findings can provide reference for the subtitle trans-
lation and intercultural communication of Teochew dialect films and other dialect film and televi-
sion works.
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